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Unteto wama lungelo Abavoti
Abantsundy,

UMHLA WOKUNMOEA

abakwesisi Qingat
KWELASE o RS

sokunyula sase e Qonce

MBO ( EAST CRIQUAEANIS),
ELIMANTYI ZONKE ZIPETWE NGL?%DAB'&NIBR kuzi-
NGOLWESIBINI 22 MAY reclcln e namts ameunyazise
ngepepa elibhaliweyo.
NINGALIBAL
U ZEITSMAN.....

W. B. CHALMERS,
Imbumba Yaba Limi base Xalanga.

Civil Commissioner.

K UTAKUBAKO intlanganiso kwi

Tatu,
23 May lo, emini, ukulungiselela Umboniso
ka 1889, njalo-njalo,

CHARLES J. LEVEY.
Cala, May 9, 1888.

PAULANI.

MNA, ugama lingezantsi, ndiyazisa,
ngokwenjenje, ukuba, kuqalela kola
suku, azisakupendulelwa ndim zonke
Izikweliti ezenziwa ngu Mfazi wam u
Elizabeth Hannie.

J. HANNIE.

Ibhalwe e St. John’s River,
May 1, 1888.

KUKO

C. A. Jay & Co.

Malunga Nezituba zo Daya no Aluveni
Eqonce (Kingwilliamstown)

A PO nofumana IMELA,
IFOLOKWE,

AMAGXEBEKA, IPLETI,
INKUM.

TYE, 1BEDI, INTO ZOKUSEBENZA,

(tools), IZIKONKWANE, IZIKOLOFU,

INTSIMBI ZENGCANGO (hinges). Si-

ngatinina ? Ilapo nje yonke into efuneka

ISAZISO.

UFUNWA e Komani umntu ontsundu

wokuncedisa ekubhakeni izonka ; abe
ngumntu owaziyo lomsebenzi. Ongaseliyo
ngo yena unga nqwenelwayo. Owufunayo
makabhalele ku No. 46 Box, Post Office,

UMDYARO WAMAHASHE ¢ QONCE.
Ngomhla Wenkosazana 24th May.

WAMAHASHE ABANTSUNDU ODWA. KUMISWE £2 10s. Kangenwa ze. Queenstown.
Ngowamahashe abantsundu, akwelwe ngabo, esisitili sase Qonce. Kwakujikelezwa
kanye—umgama yi mayile enye ene halufa (1 miles). ISAZISO.
Amagama ayukungeniswa apo kobalekieelwa kona. Kubabhalelani bam:

15 May, 1888. J. D. ELLIS, Hon. Secretary.

N DISASHENXILE e Bayi, noti xa

nindibhalelayo :—

John S. Adams,

Mount Coke, e Rode,

Kingwilliamstown.
P.E. 5,7,88,

KO TITSHALA.

LO ugama lingezantsi ufuna um Vangeli
ne titshala ezimbini ezine Certificates
nezimilo.

[litye Lokusila lase Kubust.

KWA ALUVENIL
(Waterford Flour Mill)

LI Litye lisand’ ukuhlaziywa lipela linene elitshatsheleyo ukuzazi into

zomashini. JAMES M. DWANE,

Kwakona,—Lifunyanelwe umfo oligcisa lazo zonke intlobo zokusila. Macubeni,
Abatumela ukudla kwabo ukuba kusilwe kulo ke, bangasebesazi ukuba Lady Frere.
baya kwenzelwa kanye lonto ise mixhelweni yabo,—mayelana nobuhle 2nd Mav. 188R.
bomgubo kwanokuzala kwenxhowa ngumgubo.
Kusilwa Kupela nge 1s. Ngekulu. ABATSHATILEYO.

EPURU—SINAMELA.—Kutshatiswe ¢
Beaconsfield, ngo 15 May, 1888, ngu
Rer. Mr. Ochse, u JOHN WILLIAM SEPURU no

SOPHIA SINAMELA.

Abatumela ngololiwe mabaqonde ukuba xa kutulwe estishi e Kubusi
akuseko ndleko ukusa Elityeni ngezi kotshi kali.
Waterford, 12th May, 1888.

Ofisi yo Mantyi, e Cala, ngolwesi-

[No. 183

INGUBO ZO BUSIKA.

DYER » DYER

Basandukufikelwa yimpahla eninzi ngamikombe yezo zixelwa
ngentla. Banovuyo ekubizeni bonke abalesi beli pepa
ukuba ke

BAKANCELE EZIMPAHLA ZILANDELAYO,

Zizanyelayo zonke ezinye ngokulunga nobutshipu :—

Iminqwazi, 1s 3d, 2s, 2s 6d.

IThempe zokusebenza, 1s 3d, 1s 6d, 1s 9d, 2s. Ibhulukwe
ze sitofu zigalela 3s; Ibhaty1 5s 3d.

I suti ze Norfolk Blue Serge, 26s.

Imibhalo etshipu kakulu. I blankete netyali zoboya.

Ibhulukwe ze kodi, 5s 6d.
Siyazisika ibhulukwe. Izitofu ezilula eziketiweyc zigalela

kwi 15s 6d. Zimmile kanye umntu. Ama- qina ne zi
kafu.

Kweli lase ma Xoseni yiza kuzinyulela kwingubo zakwa
DYER no DYER ezihleliweyo. Isuti zabafundisi ze Black
Russel Cord, nezelakana, Iminqwazi yabafundisi ne
kalala.

I bhatyi zokwaleka zamakwenkwe, abafana,

namadoda ziyaqala ukuvulwa ezimpahleni.

KwaDYER ~ no DYER,

KING WILLIAMSTOWN.

A. W. REID,

UMTENGI WENTO YONKE,

¢ Downing Street, King Williamstown,
nase East London (e Monti).

Uboya begusha, nobe seyibhokwe, Intsiba ze
Nciniba, Izikumba, Imfele, Im- pondo,
Itapile, njalo, njalo.

Utenga ngawona manani makulu
ase Markeni nge CASH-

ENDWE!

UNWA

Inqwelo Zokutwala Amalahle

ZIWASE E-

METELE NASE KOMANI.

18th January, 1888.
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Iveki.

E TINARA injengelekati abati ngu Mary Samdela
idliwe ishumi lesheleni ngu mantyi yabotshwa nge £5
ukuba ize ingabuye inge- ne ezipitipitini, ngokusuke
ilinganise enye inkosazana engu Jane, ngomkonto.

BAYAKUVUYA abantu bapesheya kwe Nciba
nabamele imimandla yase Cumakala nase Qumra
uknva nkuba ilitye lakwa Aluveni e Kubusi likwisimo
eeilungileyo ukusila. Posani amehlo kwisaziso.

EzIMVULA ziwe kweli ngaleveki idlulileyo, zine
kunene nakwelipakati, eknyeni ngase Kapa.

E PRINCE ALBERT, ngazo ezimvula kubo. nwe
ngekali ye posi ebindaluke ngentsasa ibuya emalanga
namahashe yapukile, inge- naye umbhexeshi.

INQANAWANA egama Hyi Gerhardine, ebi- fike
nge 26 April e Bhayi inomtwalo we dayinamayiti,
indulukile emzini wezikepe ngoqwitela. kubehle
kvafika ndaba lokuba iye kutiwa ngcekece ecwebeni
le Ngqura ; yaye yona i Captain yaso u Cook nomcweli
wase nqanaweni betshonile, abanye abebese akepeni
apo bafike kwifama ekufupi necweba elo sebe
mpancaza.

I VOLKSRAAD (i Palamente) zase Free State nase
Transvaal zivulwe ngolwesi-Bini lweveki egqitileyo.

ABAHLOBO bonke be Mvo abangekenjenjalo
bacelwa ngayo yonke intombeko ukuba kwangaye u
May lo bayifinyezele kn 30 June intlaulo yabo.

U JAPIE PIETKRSON wase Wynberg, e Kapa,
udliwe ngumantyi £5 ngokubopa ekalini ubhityo
Iwehasbe.

INKUNZI apa zamahashe asand’ uknzite- nga e
England u Rulumeni, ezitengela ukuza kuhlaziya
amahashe oblobo kweli, ziyakwabelwa ezindawo :—
Aliwal North, Albert, Wodehouse, Cradock,Tarka,
Queens, town, Somerset East, Bedford, Murrayeburg,
Graaff Reinet, Beaufort West, Caledon, Swellendam,
Bredasdorp, the Cape, Paarl, Stellenbosch, Tulbagh,
Worcester, Calvinia. Ezizitili ziya kwahlulahlulwa
ajikeleze kuzo amahashe.

INENE elingu Mr. J. S. Kirkwood lase Bhayi
ebelifndula lililungu le Palamente libhnbhe ngolwesi-
Ne kweggitileyo.

1 Palamente yase Free State igqibe kwe- lokuba
umda welo nelase Lusutu opakati kwe Caledon ne
Cornet spruit ubiyelwe ngocingo.

KVMANDLA wase Cala-Xalanga uvoto kwindawo
ebelumiselwe kuzo lume ngolu- hlobo :—Cala :
Griffith, 83 ; Cloete, 41 ; Xuka : Griffith, 1; Cloete, 58.
Askeaton : Griffith, 77; Cloete, 20; Nande’s: Griffith,
7 ; Cloete, 22 ; Slang River : Griffith, 1; Cloete, 64;
Embokotwe : Griffith, 12; Cloete, 54; zizonke Griffith,
181; Cloete, 267- Esi sitili, kuta sikolise ngamabhulu
ayi Mbumba, simnike iqelana U Mr. Cloete ange
engalifumananga kwezinye indawo. U Col. Griffith
kulolonke ufumene 663, n Mr. Cloete 309.

E KaPA ngokuhlwa kolwesi-Bini lweveki
egqitileyo kutshe inxenye yeshop ka Mr. Robertson
yokwenzela inqwelo ese Long Street.

U REV. A. C. MURRAY, B.A., indodana efunde
kunene ubekwe izandla e Rufu ngabafundisi abalitoba
bebandla lase Datshi, nkuba ayekuquba llizwi pakati
kwabantsu- ndu e Nyassa. Ngunyana omkulu ka Rev.
C. Murray umfundisi wama Bhulu e Rafu.

SINOMZI olukulu ukuba siti kanti sikuliba- lele
ukuvakalise umpanga ka Rev. 0. White, umfundisi
omdala wakwa Bhaca, obhubhe nge 24 April. Ekowa
73 umnyaka. Ungcatyelwe e Mtata inkonzo
engcwabeni zihanjiswe ngu Rev. J. W. Househam,
kwa- ye kuko o Col. Griffith, Rev. Mr. Tonkin, Major|
Grant, C M.R., Major Elliot CM.G., CM., Mr. T. R
Merriman, R, M. Kube kuko nabantu base
Tshungwana abakwele ama- hashe umgama omde
nkuya kubonakalisa uhlobo abebembeke ngalo.

NGU Mr. Lnke no Mr. Norton abayaka. ngena
kumnyadala wokutabata isihlalo sika Mr. Jos. Wood,
obemele imimandla yase Rini, ne Batisi e Palamente.
Anga amawetu angabavoti angalila ngo Mr- Luke,
kuba u Mr. Norton ngowe Mbumba yama Bhulu.

INANI labantsundu abase Natal kutiwa liku
4000,000

ENTLANGANTSWENI ~ yabamhlope e  Dikeni
ebingolwesi-Hlanu oluggitileyo, kugqitywe

kwelokuba kwenziwe amacebo onke ukuba i
Palamente inyanzelwe ukuba yenze lololiwe
uyakubandakanya i Qonce ne Cookhouse

U REV. P. MPINDA, umfundisi wase Wesile obese
Peuleni, ufuduke kwango-Mvulo we- veki eggitileyo
ukuya kwikaya alabelwe yi Konferens—i Tamara.

IBHULU elingu Jan Lombard, lase van Aardts
Kraal, Somerset East lidliwe £2, ngu Mantyi,
ngokusuka limfake isabhokwe umfu- zi wo Mxhosa,
eliti usuke wali ratshela.

AMAQANDA atengiswa nge 5s.
Johannesburg kwele Golide.

ngedazini e

NGAPA ngase Humansdorp ingwe ibulele itole
lenkomo ye fama. Lisuke ifama layi- dyoba ngetyefu
inyama eseleyc, lite lisiya- kondla ngemini
elandelayo, lafika seliqu- ngquluzile inkunzi yengwe.

0 MESSRS PERRINS no JECKS, abanesitora ¢ Bhayi
abebepambi kwe Jaji e Rini badliwe iponti emnye,
ngokutumela izikondo zemipu Emampondweni.

I PALAMENTE iyakudibana ngolwesi-Hlanu

Iweveki ezayo e Kapa.

KuUvOoTWwA ngolwesi-Bini Iweveki ezayo

22 May, Embo. Stngavuya euiemelele ngo Mr.
Zeitsman onke amawetu.

KE kwati ngazo ezimvula ikali ye posi yemka
ne Dutywa, kwafa iminyule (mule) lalinye, zona
incwadi zasinda.

UMFO omhlope ongu Henry Brown ubu- lewe
yitroli kwisiqingata sika loliwe esinga- se
Ncemera. Ubezama akuyinqumanmisa suka
wajnba ngapambi kwayo yamnyatela entloko,
bate bemzisa ¢ Hospital wayesele- file. Ushiya
into eninzi yosapo.

I OFISI yocingo ese Jamestown ivaliwe.

INKABI yehashe ekutiwa ngu “ Thunder, bolt
Land’ ukufa ngase Reading, England, iyigqibile
iminyaka e 31.

LE Kenferens yama Wesile ibise Qonce
igqibe kwelokuba icele abafundisi abatsha
abasibhozo e Ngilani.

ABANTSUNDU abamele umandla wase Qonce
mazeke baqwalasele isaziso esikwa-
kwelanamhla, ngomdyaro wamahashe aba-
ntsundu ngulwesi-Ne lwezayo, ngomhla we
Nkosazana.

ELUHAMBENI no. 8.,—esisigendu samabali

amnandi ohambo Iuka Rev. E. Makiwane
siyakubonakala kwelezayo, kwakunye nezi- nye
incwadi zababhaleli ezingenandawo
kwelanamhla.

YINTLANGANISO yabalimi base Cala e Ofisi-
ni ngolwesi-Tat u Iwezayo (23 May), ukulu.
ngiselela Umboniso wo 1889.

INTWAZANA etile ebudala buku 20, Embha.
she, izixhome emtini yafa, kuba ibingayi. tandi
indoda eyatshatiselwa kuyo.

IGWANQGA abati ngu White litshone xa
belilinga ukuwela Inciba ngenqwelo, ngale- veki
iggitileyo. Umfazi nomntwana ababe- kwase
nqweieni basinda ngamagqinga abo.

O MESSRS C. A. JAY & Co., balapa e Qonce
bazsa nkuba xa sakuba amawetu efuna
izitshetshe, amagxebeka, ipleti, izik> nkwane,
nobunye ubugxukolo betnpahla yentsimbi, bako
bona, bulunge nesitora sika Dayu no Aluveni.

O BISH P base Maritsburg no Bishop wase
Pretoria banduluke ngeveki egqitileyo ukuya
kwiutlanganiso ye Bishop zonke ze hlabati
zebandla lase Tshatshi, ese London.

UMzULU e Tekwini ulindiselwe i Jaji kuba
efunyenwe ebezama ukungena kwindlu ye.
neuekazi ebusuku. Utunyenwe engambete
esicokovana epasejini.

IMALI yokulayisha pakati kwe Maritzburg ne
Ladismith kuvakala ukuba inyakile.

U DR. OFTEBRO, umfundisi omdala wakwa
Zulu ubhubhele e Tshowe ngo 30 April.

EZE ZITILI NGEZITILI.

ECUMAKALA.—Lomzana uhlelwe zihe-
legu ngale Cawa. Sinosizi ukuba ikaya
lendwendwe ebeliqalwe ngu Lokwe liya-
tshona ngenxa yokuti shwaka kwelonene
ekuvakala ukuba live e Rantini—lishiya umzi
walo nenkosikazi. Nantso into yako Mtakati.
— Site sisate nka imilomo yileyo into
simiswe ngentete ngamapolisa angena ezi-
udlwini ade aye kunqgika netyesi— afuna
intombazana engu Doreas Mpahlwa yase
Ngwangwane, ebiqashwe sisikulu sale
dolopana.  Suka  kanti itiwe  hlasi
ngumlungwana okutiwa ngu Ntambo
obenevenkile ecaleni komzi wakulo le-
ntombazana, abababonileyo bati bakwele
kuloliwe kude e Goldfields. Sesinye eso
isihelegu. Pulapula ke Jaji—Kuvakala
kwababeko ukuba yayiyiuto ebu- kekayo xa
u Miss E. Mnyango umncedisikazi
wayenikela igunya lesiko- lo sase Kubusi ku
Mr. W. Mtoba otabate indawo ka Mr. J. T.
Lusu. Silinde ukuba imfundo uyimise
ngenyawo mfo ka Mtoba kwelo Kubusi—
sova kambe nango Mkangeli-Zikolo.

IMPUKANI.—Kususela kumhla woku- qala
kuse kowesibini kuyo lenyanga (April)
kwakuko into enkulu ye Ani- vesile yenziwe
ngumfuudisi umfo ka Mzamo, wayitwala
yedwa kuba ngumfo otanda kunene 1zikolo,
wayeke wayiti- tshala naye kugala.
Wayebulisa usapo lwezikolo zake, esase
Mpukane, esakwa Zazela, esase Tyinira kwa
Mr, M. Mbali, nesase Kobodi. Kwaqalwa
nge-Cawa ukuviwa usapo nokueula kwalo,
yinto eyabeta wati ongumhambi wakumbula
emanxoweni ¢ Koloni. Yayinkulu ku- neue
intlanganiso, isihlalo sipetwe ngu Mr. G.
Pamla indodana eqabukilevo ekwaziyo
ukupata isihlalo, yabe lomse- benzi
yayiwutshayelele ngeutshumayelo ezinkulu
kuba inkouzo zapatwa nguye. Yabantbana
ngazo kwada kwahlwa mhla nge-Cawa,
Iwavuma usapo, Iwaneainisa usapo lwakwa
Zazela, kwiculo abati ngu “Gratitude,”
olwakwa Mr. Mbali kweliti Ye must be born
again &c., olwakwa Ntsimango kweliti To
Thee O Lord &c., olwase Mpukane ku Our
soul &c., yeka ke kwasa ugo-Mvulo zapuma
intshili ezipetwe yinto ka Nangu yase Kobodi
zangena kwasendlwini  zonke izikolo
kwaviwa izifundo yalutuli. Ndakolwa
ngabantwana base Kobodi ukuteta ngo-
kugabuka. Zapulana ngengoma yeka into ka
Magina nento ka Nangu nemo ka Bala,
zapuma kwakona ukuya kutata ukupumla
zabuya zangena emva kwe dinala. Zapulana
kwakona ngezifundo nangengoma. Ewe Mr.
Magqina, Mr. Nangu, irawe Mr. Bala. Ite kanti
into kaSopela igeine ukuze ingayihluti umzi
kwanjani igxotiso layo? Wati ekugqibe- leni
umggcini sihlalo wabeka amazwi enkutazo,
wenjenjalo no Rev. S. Mzamo, kwane Nkosi
u Mr. Skelewu Mbeki no Mr. Jas. Pamla
indodana etsho amazwi amnandi. Hai
umsebenzi umhle uge- wukutalehva ngabo
bonke abafundisi bohlanga. Ngo wesibini
lomgcobo kwinto ka Mzamo, nge “Jubilee”
yayenjenje  yaxhela inkabi yenkomo
ngezlzlnto indawo yake iyakusala iliroba
kule “Circuit” njengokuba epuma nje
ekuggibele- ni. U Mr. G. Pamla ucele indawo
yoku- ba zekubukiswe u Rev. S. Mzamo nge
“ Tea Meeting,” kwavunywa. Mandi-
shunqulele nditsho lingatshona ndipike

nezinto zalomini, undixolele Nkosi nge- ndawo
engaka endiyitabatileyo epepeni lamanene —
Ndim, OWAYEBONELA.

TKANSKEL—Lento itetwa ngoka Falati noko
imbi, yokupambanisa inteto ngolu- hlobo. Nati
pesheya kwe Nciba apa siyifunde kakuhle inteto ye
Mvo, ayi- tshongo ukuti bekuyiwe pina ngenyatiga
edlulileyo. Benjenje ke abantu ukupa- mbanisa
abashicileli nomzi ontsundu ngelize.—Nalendawo
ikankanywa ngu- mfo wase Willowvale iyinene.
Ungafika nase Bika apa nge Cawa kudlalwa ibhola
ngabelungu, siti nqa ke tina midaka, kuba siqonda
ukuba bayeba ku Rulumeni. Kanti ongafihlelwayo
uvabona.— Inteto yentlanganiso yase Nxikwebe
yenze uluvo olushushu kwikaba elafunda kona,
kuko umngweno wokuya ngonyaka ozayo, kodwa
unga u Mr. Geo. Baker angamenywa naye. — U “
T. U. H. Transkei ” ngumntu obona ngohlobo
Iwake, okanye waka watetela kakubi inkosi
zapesheya kwe Nciba, wati zipe- ndulele ibhatyi,
namhla uyawancoma into eqondwa nguye:
yemidlalo, yemi- daniso, uteta ngamaledi futi;
ubona nje wena, ninentw’ embi bafana ndini, ukuti
kanti nimema lamantombazana nje niza
kuwademesha: sesingena ukubiza nga- magama.
Nitelwe nqa! Ezinye intwazana senizikupe
ngehlazo kulomdaniso, nifuna elinye igela ngoku.
Hai. Ma- kwaliwe nabantwana nabelungu baye
bahambe nabafazi babo ukuya kudanisa. —
Ungafika kulo lonke amasimi omile emhlope, lonto
ixela indlala, kuba seku- bonakala ukuba
makuvunwe kwango May lo. Kanti xa iyindyebo
kuvunwa ngo June no July.

Amacapaza ase Somerset East

[N«U MBONELI].

IGADI ZABANTSUNDU.

Ndiyatemba ukubainxenye yondingqi- nela xa
nditi lomzana wase Somerset, ngumzana omhle
kunene. Abawaziyo upantsi kwe ntaba. Izindlu
zine gadini ezi ntle kunene. Ndilusizi ukuti ezo
gadini zifane zema kwi nxenye yezindlu.
Zimbalwa izindlu ezifanelene negadini zazo
ekude uti wakuzikangela usuke uyo- be inge
zezabelungu—ekude uti wakupo- sa amehlo
kwezigadini zine diliya, ikwe- pila, amakiwane,
nelamuni usuke umane ukuxela u Mpungutyana
yena wati akubona idiLiya ighaMile wasele esuka
umtsi eziposa. Ate akuba engenakufike- lela wati
elokuncama, oh, zisjnda ukuba zingekagqibeleli
ukuvutwa. Watsho eli- xa zide zayondelana
ukuvutwa.

UBUBELE BABO.

Abantu balapa banobubele obungaze- nzisiyo.
Nditsho ngawo wonke umxole wamate tsololo,
ndaye kanjalo ndingena- ndawo ndiyenze
iqushanxe ngakwelo cala.

EZOBIKWE.

Inxenye yezindlu ndilusizi ukuti andiyazi mto
ezimele yona kwezi gadini zintle A-angaka. Ziinbi
mu, zide zano zimaselele entloko andinantloni
ukuti umfoonyoluke kunene u Mpungutyana
angasuke aggite nofco azibonayo anga- tshq <
nokufi zisinda ¢ kuba ziserwada- idiliya ngenxa
yokungcola fcwezindlu zazo. Ziswele abantu
ezogadini. Kanti ababantu ngabasesi kolweni.
Enye indawo yidolomakala namaqaba. Into ke
leyo ekuti ngemini zo Mggqibelo uve abanye
bevuma ezakwa Tixo, ize ngapa uve iyintsholo
ingu hamlomo shushu ndatsha amagqaba.

Kunjalonje

ITOLOFIYA
ityiwa isimanga. Ndite ndihambele kwe- nye indlu
suka ndabekelwayona etafileni. Lisuke landikohla

kuba asingumti endi- wugqelileyo, ndaye
ndavelayo nje ndinga- zange ndiwubone
udekelwa abantu  base- mzini, kuba

ndiwukangelele pantsi ukuba ungade udekelwe
abantu. Kubo- nakala ukuba kwixesha elizayo siza
kubekelwa nezinto ezingazange zibekwe etafileni,
andibanga nakunceda ukuba ndingati hai enkosi
Miss so and so. Andilibali.

YOH ! ILISO LISELA.

Ndite nge Cawa kusasa, nge 1st April lo,
ndaya etyalikeni yase Rabe (Presbyterian),
namanene ase mzini, site sisahleli kwangena
inenckazi  elindwebe kunene, elisinyatele
isihlangu lalibala ukuba lingena endlwini ka
Qamata, lambete ezakusasa ingubo ezi
abelungukazi basakupuma ngazo kusasa zinde,
laye lipete isambulela selanga, laye lilengalengisa
lento ipunga ubushu- shu ebusweni kutiwa yi fen.
Site ukuci- nga fan” ukuba ngumdlezana lomntu,
sesisotuka akufika kwjndlu ebesihambele kuyo
afternoon, apo ate ukungena kwake Wanga
ugityiselwa ngembhokotwe, yasi- jikajikela ngesi
Ngesi, ite: Well, gentlemen good afternoon,
sabuyekeza nati; yati yona ayafuna nokwaziswa
ngamanene la asemzini. Kwangokunjalo isibuze
impilo hai, saxela; suka lasikohla, kuba asilazi
igama lake ukubuza eyake 1mp110 Site
singekabuzi, gqada emnyango u Miss, ute: Well
gentlemen, kindly excuse me for going away, I am
rating harry. Goodbye all in this house,
kubonakele xa atshoyo uquka yonke into
esendlwini apa nokuba zimbiza, iketile, izikotile,
njalo-njalo kwakunye nati, isapule yase- njenjalo
Isingesi lo ledi. Sesisiva yamkumka ukuba ngu
Lenye Miss L. M.

IBHOLA.

1liso lisela dala.—Ngo-Mvulo Easter Monday
Holidays, 2 April 1888, sibonele i club valapa e
Somerset East, igama “ Brave Willow C.C.” u
Capt. Matunjwa, neyase Bedford, i “ Try Again
C.C ” u Capt. Gafielda, ngumfo wase Silamsi ke
lowo. Sesakuti i B. W. C. C. yenze 73 amangeno
okugala odwa, i Try Again 41 amangeno omabini
yadliwa.

INDABA ZASE TYUME,

[NGU "MBHALELI WETU.]

Umkuhlane  asikuko  nokuba  mkulu
ebantwaneni nakubantu.abakulu. Uko- lisa
ukubamba ngentloko nezisu. Baya sweleka.—
Inkosi Umbovane isahambele e Tsitsa kwesika
Jamangile.—Kwesika ~ Yantolo, Emakuzeni,
baqalile ukulima ozihabile. Sesinye sezizwe
ezigabukele ukulima into zase mlungwini, apo
kude kwavuka namaqaba.—Uselo latywala
bomlungu luyanda ngoku kute kwavu- lwa
inkanti Encera. Kuya kufuneka

ukuba kwakubako ituba kuzanywe ukuba ivalwe.—
Kuko umfana oke waba iponti ezine (£4), lomali
yonke wayi pelelisela ezibulukweni nentongana
zokusimelela, nedatilisi, nepepulumente,
nentlotyana  zentlanzi  endingazaziyo  mna,
wayigqiba lomali kungekapeli neveki! Anjalo tina
amadodana, linjalo ibhongo lawo. Fanukuba kuko
lento ahlala abafazi ebakalazela ngokungapeki.

Amangaku nge Pearston.

[NGUM’BHALELI WETU.]

9 May, 1888.
IMVULA.

Imvula iqale ngokuhlwa ngo-Mvulo, (7th
May), yati qo kwada kwapakati kobusuku
ngolwesi-Bini yenze into enye. Kwazala,
imilambo ngangokuba i Post cart yase Rafu enge
ifike ngo 5 kusasa ngolwesi-Bini, ize kufika
kusasa ngolwesi Tatu.

1 CONCERT.

Ngokuhlwa ko-Mggqibelo, bekuko i concert
yenziwe lusapo lwase kay’ apa, eyayi senzelwa

ukufinyezisa imali ebi semva yokwakiwa
kotango Iwamanchwa- ba Amangesi.
Kwahlanganiswa ngape- zulu kwe ponti
ezintlanu ngobo busuku.
AMATYALA.
Njengeko  bangakumbulayo  abawaziyo
lomizana ase maninzi amatyala, inkoliso

ngamatyalana alula, anje ngokunxila, nabangwa
kukunxila, kuba tina apa utywala yisheleni
ngebotile enkulu. Amatyala okuba inkomo
namahashe, noku gekeza ivenkile akagelekile.

U MANTYI NE SIKAUTL

Ukuza kokuqala kuka Mr. Brailsford,
(imantyi ebambileyo), bekunge 27th Aprll
Ngalomini kunye no Mr. Q. H. Scott bava
kukangela itolongo, wati uma- ntyi tikoliwe
bubuhlope  betolongo, kodwa  ukoliswe
ngapezulu ngumsebenzi oncomekayo we Gaoler,
u Mr. Piaatjes, ozigcine kakuhle kanye incwadi
ze gaol yake pautsi kwe Regulations zo 1887.

IZILIMO.

Kuncinane kanye okufunyenweyo kwoku
kulima kweli hlobo lipelayo ngokubalela
kwelanga.  Sesitembele kwizikotile esinga
ziposwa ngaba hlobo belingasezantsi
(Emaxoseni).

ISIFO,

Sincinane isito  ebantwini okwangeku.
Amaggqira alapa mabini kupela, noko ane xesha
elininzi lokukwela kwi hammack efunda
amapepa endaba ikakulu, ekubonakalayo ukuba
kuya kuti ukuba kute roqo ngolohlobo, kuya
kufuneka ukuba amaziko awo makangapenjwa
yonke imihla njenga kwihlelo lama- gqweta.

William Gaoba.

Ndibeka igada Bhelu lomngamlezo,

Ngazi nditetu nabanina sowute shwake, Palaza
inyembezi Mcirakazi,

Ulilela unyana ngenyaniso. Akufanga
kwelipezulu ugodokile,

Ubiselwe esako isitsaba,

Site nqa tina usishiye nganina, Kanti
ubutihambele usibolekiwe.

Ilahlekelwe i Rabe ngawe Gqoba, Pakati kwe
Titshala naba Fundisi, Pakati kwaba zalwana ne
Remente, Koke knqinggite iminyakayaka,
Kubeko ovingca indawo yako.

Akwaba ndinga namazwi enchwabeni lako.
Njengaka Antoni kwelika Kesara-— Xa kanti

nonjengawe uyabhubha ! — Makuvuke ilangatye
e Hadesi, Litshise konke okufundiswayo.

Koko aweculo andikalimele,

“ Xa Wandihluta into ebendiyitanda,” “ Oh !—
enjengawe njena yona,”— " Ndoba ndibuyisa
ebiyeyako kade,” “ Ndifundise ndjjike nditi,” *
Tixo mayenzeke intando yako.”

Mntaka Gqoba sihlwempuzekile, Ngokunika
kwako pakati kwetu,

Ndikhuza izihlobo nabazalana nawe, Kunye ne
Ramente obuyi njengele yayo. Ndibeka ilitye
mntaka Koboka, Ndingakubonanga ngawam
amehlo Ndikuva ngemisebenzi yepkolo yako,
Oyakupila ngayo kwilizwe okulo, Lala Nduna ye
Vangeli eknfeni, Lala ubutongo Enkosini yako.

M. K. MTAKATI.
The Merriman Towers,

Magenta Hill, May 5,1888.

[mfazwe Emampondwen.

Umbhlobo obhala ese Mampondweni ngo 9th
May wetijenje ukubalisela umzi ngemfazwe
ekoyo kwelo pakati ko Nqwiliso no Gwadiso :—

Ukupuma kwempi Emampondweni nditemba
ukuba oku bekuko akazange kubeko nakudala
nditemba ukuba maku- be kokokuggibela.

Lonke elixesha kade u Nkosi u Nqwiliso eteta
no Gwadiso ukuba akhupe inkomo awazidlayo u
Gwadiso mhlana wabulala amasela akwa
Tyabule, nokuba u Gwadiso, awayeie iomasela
abnyele emanxoweni awo, nokuba zonke
inkomo. nebokwe zikutshwe, masendisiti
inkomo, namahashe, akutshwa, kodwa ibokwe
negusha, wati u Gwadiso akazazi zinje-
ngentsimbi, ewele emgqubeni, wati u Gwadiso
akasokuze avume ukuba amasela lawo, abuyele
emanxoweni awo, batume- lene izitunywa
akakatsho u Gwadiso, wati lamhlaba wonke
uselwandle ngowa- ke. Ide ke lendawo
yaqumbisa u Nkosi u Nqwiliso wada wazimisela
ukutumela imikosi iyekumcita u Gwadiso, wati u
Meja akuva lonto wasinga ngokwa- ke komkulu,
kwa Nqwiliso ukuya kum- celela uxolo u
Gwadiso, itetwe lonto apo komkulu, waza naye u
Meja watembisa ukuba uyakumtabata amzise u
Gwadiso nokuba ke sekutenina uya kuya naye
apo komkulu. Kulindwe kakulu ngu Ma-
mpondo ukulindela u Gwadiso. Etumele u Meja
ku Gwadiso walile, ute yena angaya kanye e
Mtata paya apo anga- tanda ahlangene kona no
Ngwiliso, ude okunene u Gwadiso wasinga e
Mtata wabakusuka esitinina u Meja emcengela

ukuba asinge kwakomkulu ahainbe naye
akake avume wasuka wati, angafela e Mtata
emlanjeni, enye into akatandi kubona amehlo
ka Bokileni, enve into bona Mampondo
bayatakatana ngaba akangeze ehle ehasheni,
wada ke wam- ncama u Meja, waza watumela
komkulu ukuya kuxela ukuba akavumanga u
Gwadiso, waza watumela u Nqwiliso ukuba
ku Meja ngoku uza kuya kumcita u Gwadiso
kodwa mhlana ayayo uyaku- mazisa u Meja.
Okunene ngomhla we 30th ngo Myulo
Amampondo azizalisa ivenkile ¢ Mtata, nase
Mampondweni ukuzitengela ihempe,
nebatyi, nesali, ne- ndulubatyi, kwati
ngomhla wokuqala ku May ngolwesibini
evekini Iwadilika udonga, yapuma yonke
impi akma Mpondo enganono ko Mzimvubu
utye- yo indoda yabekisa impumlo yi nga-
kwa Gwadiso, kwapuma kwada "Ttvapu- ma
nekehle kwasala iduna lodwa ekaya, wapuma
ngesiqu umnumzana u Nqwiliso, ukupeleka
usapo lwake, aza amadoda enza umtombo
omnye belandelwa ngaba- fazazana behamba
belinganisa ukugwaza nabo amadoda
ehamba ngapambili, nda- qonda nam ukuba
ipumile kanye, yabeta ndakumbula mhlana
savingcelwa e Rode ngama Mpondo ngomhla
we 11th November 1885. Ndambona apo
umfazi wase Mho ukomelela, nokubaleka
kwake, behamba ngentloko zodwa bonke
bepete induku, beqabe amayeza ubuso
bumnyatna, ngati zizilo ezi, bati nendibaziyo,
andizange ndibazi namhla. Kute kwangolo
lusuku kwafika umfo wakomkulu eze kubiza
amakumsha alapa esikolweni, wabakusuka
esitinina ukwa- la umfundisi, kwabonakala
ukuba uyala mpela angaba naye uyimpi ku
Nqwiliso, wada walivumela ukuba izwi
lenkosi lingene esikuleni, waselefelisela
kuba- shumayeli nakubakokeli, wonke umzi
wemka. Kwati ke kusisa ngolwesi-Tatu
ngomhla we 2 ku May, nam ke andabi
sakohlwa yimikosi yama Mpondo, yayi
nkngu nelanga, indlela zamdaka. Kute
ngomhla we 3 ka May wati ovela kona, impi
yonke u Nkosi u Nqwiliso uyifuna e Nquba,
apo ayakuyilaula, ayitetele kona, okunene
kube njalo. Ngolwesi-Hlanu, ngomhla we 4
ka May yatetwa, yafunzwa emalanga, wati
ibandla lakowabo kokwa- bo namhla zeliye
kutshisa Empoza, emzini ka Kagwadiso,
eloko ibandla ukubizwa kwalo yi Nyanda,
lalipetwe ngunyana wake wasekunene u
Ndevu (zimba alibuceki); wati ibandla lake
lentombi ka Ncapayi, ekntiwa ukubizwa
kwalo Zinkumbi—walifaka elwandie li-
petwe ngunyana wakeo mkulu u Bokileni
(Zwelibanzi). Kute kanti lendlela yoku- qala,
Inyanda isinga apo akona unifo ka Nogemane
u Gwadiso, kulapo ayilaule kona eyake impi,
kulapo ayolele kona namhla, kulapo ate ze
namhla pqmbi kekuba utshe lomzi
wakowabo aze amadoda atshone egazini
kanye. Kulapo babekona o Nyok’inopondo,
amaqaji akwa Gwadiso, kulapo uluhle
Iwonke lwakwa Gwadiso Iwalukona; namhla
ute apo u Gwadiso enye impi yake wayifaka
ebuhlanti base bhotwe. enye ezantsi ko- mzi;
yadibana apo ne Nyanda enkulu, waka
wayisunduza umfo ka Nogemane u Gwadlso
yala luyanda. Adubulana amadoda apo,
kwawa ke kwangoko amadoda kwase
nkundleni, kwabonakala ukuba imipti
ayinamsebenzi, atsibelana amadoda ngendini
ngoku. Asala apo amakosana  ase
Mampondweni o Nkizwa- na, no Libode into
ka Bangani, neka Dikiso, nento zo Bango o
Sokobiso. Axinwa ama Konjwayo, ashiya
ngasemva amadoda aleleyo engamashumi
matatu anantlanu, kunye nomninawa ka
Gwadiso. Amampondo wona awabalwa kuba
agwazana odwa, kuba kwase kuhlwile

engabonani emaninzi kakulu, nanamhla
basafuna abakowabo.—Kute kunjalo kwa-
vakala ukuba eka Zwelibanzi ingene

elwandle yalwa kakulu, kwasala apo ama
Konjwayo amatandatu, ngomninawa ka
Gwadiso owabanjwa wabotshwa wa- bulawa
kwakusa, asala amatatu Amampondo ;
axinwa ama Konjwayo. Zona ke ingxwelera
ngamacala omabini azisaba- lwa mntu,
azaziwa namntu. Kute kusisa ngo-Mgqibelo
zaba seziwelile inkomo zonke zika Gwadiso,
nabantwana.

[Eseleyo kwelezayo.]

EMNYAMENI.

[NGU MBHALELL]

4 May,
1888.

Imvula ifuna ukusicingisa esakwa Nowa.—
Yati enye ingqutusana isantanta- zela
nonodyuwe (1 bottle C. brandy) yeva isitiwa
ntla ezindlatini yinto yanga siqa sesibindi,
yakuti cekence wajnba uno dyuwe. Sati
siqalukuqonda vaselimpete unodyuwe, kanti
ivile ukujuba kwake sapoga isivumbo yeva
ezinkalakahleni kuseko isopi. Kwasekubalasele
inkunzi  ngo.kukanya, asiyiboni kodwa,
imalunga uesibindi. Yavakala la ngqutusana
isiti Sendogabula ngesasibindi ndigityiselwe
ngaso, kuba mati sasiba iyagityiselwa
ngabahlinzi. Yati yakuti yinile silwana nati ntlo
ngenkun21 yendubula, ingumsi- ndo yonke.

Msan’ ukupika. Sifikle akuko limbi “ihlabati”
pezulu—silimi siqabula.

Sincoma ukuchuma kwe mbotyi, i-eli- tyisi,
itapile, amakapetshu—yeka ngama- tyolo. Sitya
imixafele yemivundla ebanjwa ngo Mrs., owam
wangxusha ngamatole 2, umxafele 1, salosa 1,
apo 1nto ilele kona—mhla sahluta sazikiokio
cebetshu sedlabu izintsu. Mfana fall in love
kweyekitshi uzokuva ukuyola kwe pudanga
zomakoti.

Mhla nezolo sendisa sendiselwa, sadu- da
ngoko, kwamnand’ oko, ke wusizi In-
kwangangolwabatshatileyo olwabalahli-
weyo abafazi laliyimijazo ikaba ukuya
kwelemali (Goudland) limka nabaram— ram
ogcatshe.

Sijoke emapulweni kungoku, abatye-
banga onkonka abomvu, yeka zona imbhila,
inggakaba isand’ nkubeta amadoda amabini
ayimipopiya; kwane hagile zisate kefu ukudla
ezinteteni zendoda, aze ati bendiba yimbabala
(tuschen kist bladesen) lento ibi seyingu
pikinini my blackman.

Yimali engekoyo ukuya e Goudlaud
yimbotye ungafika siqakata kunye ne
mbhila kule miwewe, ungaba sidlala icekwa
wena, kulapo ati omnye famlibe
yaylylyoyodwa apa, asimaxikosh’ uku-
foqalna nokotubujeje bam obu ifunyenwe
kweli

OcuMse ligela ababanjwa bewanduza
kwimendo — arwitsha ngolutya uno
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linga apose ejakeni (Gaol) kubuzwe imve- lapi
kusile ngo 10 a.m., ati eqilikeni, le qilika
impetele “ Umnyama,” awebulanti amafedelele
awodwa, ukuti ingqongqo zamadoda ziman’
ukusa zisitya amantsho- ntsho enkuku. Omnye
ute ndiyabaera nje ? Amapolisa ate ewe; ute
nindisa pi ? Ate e Kerk Plaats. Ute oqala tike—
waza kunka yedwa watyi sopi zaka, ati efika
waselesiti tshetshaui yavalw” itolongo. Isanga
ukuba azixamlele ukuke eve isop1 ze aye
etolongweni. Budulu obentongelo apa—zipina
izimausi Qonce, nawe Bhayi, lu ingcambu
zegazi (gentle-foik?, yiyo ungavi ludaba ngeli.
Zitshila uhlabo . olulodwa ngalonyaka incanda
emasimini ombolna—abaifeyezeli‘ zizinja
angaqinisiyo ukutshila kude kuwe usiba, zibuya
nayo itshile embizeni. basakuvuna abanye zizo.
Imbongi imbongi sela ngenduku emkungwini,
qa ke tina onkalwa yiyo.

EZABABHALELI.

U FALATI KWAKONA.

NKOSI MHLEL.I,—Amazwi am uwatsi- bile,
nanga “ u Sir G, Sprigg selenyanga ntandatu
ecinga ukuzikululula i nkosi, into emxakanise
ukuba angazikululi yinteto yepepa lako Nkosi.”
“Ngu Hon. C. Brownlee ongavumiyo ukuba
zikululwe.” ““ Tapu imigudu nempe- ndulo zika
Hon. C. Brownlee ku Rulu- mente yokuba

zikululwe.” *“ Imvo iti utunywe ngu Rulumente,
itsho isazi ukuba akatunywanga nguye.”
“Incwa- di  ezingelulo  uluvo %wako
akuzamkeli.”

Incwadi zetu sazitumela imini nobu- suku ku
Hon. C. Brownlee, ke sizitumele kuye sisazile
isizatu.” Baya kukululwa ababanjwa bahlale
kwase Kapa?’ '“Imvo iti, iqekeza lesonka
ayilibuleli, kube kuviwe ngapina kwinyanga
ezintandatu ezidluleyo.” * ir G. Sprigg no
Hon. C. Brownlee, benze into efunwa nguwe”
ngomlomo, kanti “ akubateleli ” ngo msebenzi.
"Kwinto ~ yombulelo  kupela = kusafunwe
ingxoxo.” “Impendulo yetu uyiguqulela esi
Ngesini.” “ Tina ke silusizi ngenene, imbi
kanye inteto yepepa lako.” “Kuko ukusebenzela
uluntu, udumo Iwesiqu, nodumo lwe- gama
emntwini.” “ Eyona nto ke inkulu kuzo zontatu
kukusebenzela uluntu.” * Icala okulo asilazi.”
Imvo, ya Bantsundu mayigcinelwe egameni
ilayo, kungenjalo makutiwe /mvo ya Matile.”
“Into embi nelungileyo etetwa yiyo, isiquka
sonke bantsundu,” nokuba nati isixakanisile.

Kule nteto ukete izwi elinye. Ndiya vuma
ukuba andibhalanga ngo ABC be Mvo, ndibhale
isinge nendlu yalo, ndite /mvo iti, “ayibuleli
iqekeza leso- nka,” isiti "iyalibulela,” kodwa
beku- yiwe ngapina kwinyanga ezintandatu
“ezidluleyo.” Ndisati asinguwo umbu- lelo lo,
sisisolo, kukweya, nokumdubula okupayo,
ukuba angaselehlala nayo lonto yake, nawe
akusayifuni, okuya akupe iqekeza kwinto
angeyeyenze parnbi kwe- xesha elitile
owawumtume lona u Rulumente. Ndisati kuwe
Nkosi asimbulelo ukuti bekutenina ukuba
bangakululwa ezidluleyo. Wawu bagwebelena
ukuze kufike elixesha sebepumile na? Kwa
Xosa ukubulelwa kwento encinane kutiwa—
ndibulela inkomo ngomso kuwe, ungadinwa
nangomso, inja aﬁJO ipiwe itambo kona
ayisemki, uzitabatele ukwe- kwe Iwexwili
nolwakwa Tshweza obelu kuhlwa ngama
tyatanga, njalo nj.do. Xa upiwe yi nkosi ihleza
no msipa utabata ngezandla zozibini usiti
ukubu- lela enkosi Mhlekazi inkomo ngomso
luyafa usapo Iwako emva. Xa umntu
asenengxakeke  kulisiko ukuzuza oku—
ncinane, aze abulele okukulu, ati omnve uze
ubuye uze, omnye alibulele elozwi angalangeli
sandla kodwa. Akeyi aka- soli, akamdubuli;
ngumtshana owenza konke oku kulonina,
omn[}qle umntu akati kutenina ungandidikisi
namhlanje, oku kukufa upiwe ukwenza mna,
angati hamba umke apa, unantonina ukusuka
undidubule ndakukupa. Ngoku uya ndimema,
yitabate  yonke into yako ekum,
undinukunezilenje akusayi kuba seva nento le.
Lamazwi anjalo ngaku Rulumente. Sine xala
ungenalo nje wena. Tina sibulela ulaulo nje,
wena uya ludula, uya lusola; xa ulusolajo
lungasikalala  lusigxote  kunve  nemita-
ndazoyetu. Tina sifuna ukuba bakulu- lwe nje,
wena kokukona uginisela intambo ngokuti
igekeza njalo-njalo, kube kuyiwe ngapina,
n{(alo—n_]alo.” Ulaulo lungenza ntonina kuwe
ukuze lube lwenze okuluugileyo? Siyatemba
ukuba alusayi kudubuleka kangangoku- ba
lungazikululi i nkosi. Mhla sasiga- mba sisiya
kuzibulalela kwa Hoho sidudumisa nondilele,
kwaza ngetaru. lika Rulumente abafa, kumhla
lapela kuti iratshi lokungamkungi u Rulume-
nte. Siyabubulela ku Rulumente ubomi
ukwapulelwa iminyaka yesigwebo, no Edmund
Sandile owaye gwetyelwe uku- fela
etolongvyeni. Kutuneka amapepa amabini,
ipepa elingati roqo ngokumfwa u Rulumente
nalapo alungise kona.

“ Napakade,” siya kubulela ungasika- lali
ngamazwi etu akudubulayo, umsho- logu
osekoyo ~wakwa Nggika nguwe. into
obuyisebenzela onyana bako, iza -emnqweneni
wako, ukuhlala e Kapa, kuyindlela yokuza
kumawabo. Kuti lusapo Iwako imibulelo yetu
kuwe no Sir G. Sprigg, ingangokuba abazange
bangene etolongweni. Sibulela kuni ukuba-
bona kumawabo, u Edmund Sandile
enomsebenzi azuza imali ngawo ku Ru-
lumente, ningadinwa nangomso. U Sir G.
Sprigg ngu Hintsa, u Napakade ngu Ngqika.
Amazwi ati “iqekeza asila- mkeli, kube kuyiwe
ngapina,” &c. &c., yinteto ye Mvo yodwa
asiyeyetu. Yi- ntonina le uyenzayo Nkosi W.
Kama ukumdubula u Rulumente akuyivala i
canteen? nidlala ngo Rulumente.
Asingemangaliswa u Rulumente isi- gwebo
sake esiguqule. . Ndisagongxile inatnola. Oku
kupuma kwintliziyo ebi- ngazi ukuba ingateta
oku nge Mvo. Ukuba yenjenje iyingozi
kontsundu. Ndim,

NKOHLA FALATI.

[Amazwi ka Mr. Nkohla Falati, ngo-
kubhekiselele kwi Mvo, sisifalaFala eslyi
nkohla kuti. Asiwazi apo asekwe kona.

Nebesite saliuganisa ukulipendula uya- vuma
namhla ukuba uliggwetile. Nala
usawagqwetile, asingi kodwa siNga pika
nomntu ogqweta inteto yabanye, xa angxamele
ukubenzaﬁalisa.—ED. Imvo.]

UMPANGA OVELA E KAPA.

18 Sir Lowry Road, 2 May, 1888.
MHLKLI WE MvO,—Undixolele ukufaka
indaba zosizi olusihleleyo apa.

Sisahleli apa e Kapa. Umsebenzi wetu
usahatnba kuhle. Kulenyanga ipelileyo sibe
neqela elikulu lamakolwa elamke- lweyo
etyalikeni. Sibe sisavuyela lona Inkosi
yasitabatela omnye wobafundisi betu, u Rev.
Father Shepgard, M.A. Uqaleke ukugula ngo
March, ubhubha ngo 28 April.

Ipepa lingazala ukuba bendiya kucaza isimilo
salondoda. Yenye yamadoda afele emsebenzini
wawo; ibingumfo osinxilo sisodwa. Bonke
abamaziyo abantsundu apa kunye nabamhlope
baya nqhina ngaye.

Ubengumfo okutele isimanga, ote aku- fika
apa e Kapa yema ityalike yake pakati
kwamahlwempu nabapantsi, kumanxila,
nabancanywayo. Wawenza umsebenzi wake
ngenkutalo engakangele bani ukuba ancedise
kwimisebenzi yonke. Napakati kwa Maxhosa
ubenguye, nakuba umsebenzi wake ubungowa

ma Africander. Ubungafika ezipete
njengesicaka, etsha- yela ?sweeping) indlu
yetyalike, elungisa konke obekungenziwa

ngomnye umntu, ehamba pakati kokunchola
oEukulu (ekucingelwa nokuba isifo sake
wasitaba- ta apo, kuba ubhubhe yi typhoid-
fever). Wenza umsebenzi omkulu ngexesha
lesifo, ebesisikulu apa etabata izi alam
ngokwake azise chospetileni ngemali yake.
Kanti mna ubehleli naye endiwini yake,
bendinjengomntwana wake, (kuba lomfo yena
wayefungele ukuzeka (living a life of celibacy).
Ngumfo obeti xa ashumayelayo “onke
amakolwa afanele ukutandazeia imini yokufa
kwawo ukuze Inkosi ibe nawo.” Umfo olincoko,
eno- bubele kubo bonke. Umcoli manxila,
enosizi olukulu ngawo.

Kute mhla wabhubha yayimiqodi ukuya
kumboua, abamnyama, abelungu ama
Afrikander nama Slamsi.

Ngo-Mvulo wasiwa etyalikeni yake yazala
kanye; kwenziwa umtendeleko ongcwele. Baye
abatundisi bezele i Celebrant ingu Rev. Father
Puller, no Rev. U. W. Watkins (abo bebehlala
naye kunye nam ndlwini nge), no Archdeacon
Lightfoot,“B.D., no Rev. Canon Peters, wase
Zonnebloem, beucedisa emtendele- kweni.
Emva koko kwasingwa enchwa- beni, e
Claremont, apo kwanchwatywa kona u Bishop
Gray (The first Bishop and Metropolitan of Cape
Town). Yati noko imvula yayisina yayimiqodi
abantu kunye ne cabs zama Silamsi. Inkonzo

okunchwaba yenziwa yi Archdeacon, i pall
earers ingo Revs. F. Puller, U. W. Watkins, The
very Rev. The Dean of Cape Town, Rev. Mr.
Young, kunye nabanye abafundisi, (nearly
twenty). Yaza i choir yake yavuma. Yapela
inkonzo elusizi, baye bonke abantu bezele
zinyembezi. Yati i coffin yake yapuka zi
flowers.

Lomfo ebhubha nje uyise nsand’ uku-
bhubha naye. Yindleko enkulu pakati kwetu apa,
nakuba sisazi ukuba yena wonwabile, kuba
ngexesha ebegula ebonwabile enqwenela
ukumka aye ku pumla. Kun{'alonje ibingumfo
ongwene- la ukunyuka kohlanga oluntsundu,
bendimana ukumfundela ipepa iltyi Mvo (Native
Opinion) etanda kakulu ukuva indaba zalo,
evuyela nokuba kude kwako ipepa eliyi Native
Opinion, ne editor yalo ingontsundu.

Nanzo ke indaba esinazo tina apa- Mandipele
Mhleli; undixolele kuba ndi- tabate indawo
enkulu kangaka.—Ndim

JOHN JAMES,

Catechist in charge of the Kafir work.

ABALIMI NA BARWEBL

E MARKENI

E QONCE (May 12.)
Irasi eluhlaza,— 4d to 11 ngekulu lhabile,—2/
to 3/2 ngekulu Umbona,—3/2 to 3/4 ngekulu
Amazimba,—2/6 to 2/7 ngekulu Irasi ezinkozo,
—3/3 to 5/3 ngekulu Ungubo,—5/ to 7/ ngekulu
Isemile—2/3 to 2,9 ngenxhowa Itapile,—10d to
8/4 ngenxhowa Imbotyi—2/7 ngekulu
Inkuni.—7/6 to 27/ ngeflara

E ROMAN I (May 12.)

Inkuni—30/ to 57/ ngeflara Itapile—5/ to 8/
ngenxhowa Imbotyi,—15/ to 23/ ngenxhowa
Tertyis 14/ to 18/ »
Irasi,—5/
Itapile,—10/to 11/6 "
Umbona—=6/to 7/6 "
Amazimba—7/ to 8/ »
Umgubo—4/ to 7/ ngekulu Thabile,—2/6 to 6/

E RINI (May 14.) Umgubo—13/.6
ngenxhowa Irasi—7/ "
Isemile—2/ to 2/3 .
Imbotyi—11/ .
Inkoni—24/ to 30/ ngeflara Thabile—3/9 tQ 4/4
ngekulu Umbona—=8/9 to 12/ ngenxhowa Itapile
—4/3 to 9/9 ngekulu

Native Opinion,
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The late THE Diamond Fields wr.
Chesson. Advertiser has a graphic and
interesting articles on Mr. CHESSON’s
work and worth. It is evidently
written by one who knew both most
intimately. We have no doubt it will
be read with great satisfation by
thousands of the friends of the late
revered Secretary of the Aborigines’
Protection Society. The article,
besides, is a fair and temperate
statement of the case of the Society
and we reproduce it with much
pleasure. It will, we are confident, be
a source of encouragement and
gratification to our friends in Great
Britain to read this expression of

opinion respecting their work of love

from a colonial writer, who has rid
himself of all cant. The Diamond
Fields Advertiser says —

The death of Mr. Chesson, the Secretary
to the Aborigines’ Protection Society, will
cause a feeling of deep concern throughout
these vast regions in which the light of
civilisation and Christianity have served to
illumine, however dimly, the darkness of
savagery. Mr. Chesson was in a variety of
public aspects a model man and a model
official. He united great enthusiasm and
earnestness with strong common sense and
a capacity for work on eminently practical
lines which is not always characteristic of
modern philanthropic agents. He was
no sense a faddist or hobby-horse rider, in
the objectionable meaning of those terms.
He had fixed principles of policy with
regard to the numerous questions adopted
as their own by the Executive of his Society,
and these principles were based on the
broadest lines of Christian equity. It may
be said indeed that Mr. Chesson made the
Aborigines' Society what it is, rather than
that the objects which the organisation has
in view created and moulded the noble
ambitions and characteristics of its Secre-
tary. Whatever of influence the Society
possesses, and its power is recognised in
many important quarters, whatever of good
in its own sphere it may have been able to
accomplish since he became its actual
guiding mind, may be attributed to Mr
Chesson’s good Judgment, his temperate
mode of action and speech, his unceasing
watchfulness ever the people in many lands
for whose advantage this society was formed
more than half a century ago. Although
the scope of its work is more political and
social iu its aims than religious, especially
religions from a narrow and selfishly sec-
tarian point of view, Mr. Chesson sought on
all occasions to impress the stamp of the
most precious truths of Christianity on
every great undertaking which it initiated
and brought into public discussion. He was
well conversant with the customs, tradi-
tions, trade, and character of every savage
race which bad been brought in relationship
with the civilised world. Political treaties,
commercial arrangements, the unauthorised
encroachments of white adventurers into
native territories, the deprivation of rights
and liberties suffered by tribes through the
dominance and thoughtless injustices of the
white man, these and many other matters
affecting the welfare of uncivilised nations
received the closest attention and study
from Mr. Chesson. His post was no sine-
cure, as the secretaryships of philanthropic
organisation? too often are; and the amount
of work which he got through in the course
of an ordinary day was formidable enough
to tax the powers of a conscientious Secre-
tary of State Correspondence of an
exceptionally weighty character owing to
the wide field in which the Society conducts
its operations; interviews with all sorts and
conditions of people ; preparation of reports,
and attendance at meetings, kept him
busily employed, but he was never flurried,
and he never missed a point in a letter,

a speech, or a report. Then doing the
Parliamentary Session his duties were
greatly augmented by his daily visits to
the Lobby of the House of Commons,
where his kindly, thoughtful face has for
years been pleasantly familiar to politi-
cians and journalists. More than once

be had been urged to come forward a> a
candidate for a seat in Parliament, but

he had no ambition for political distinc-
tion. He had chosen his pathway in life

as one in which his nature, training, and
likings best suited him to do good in the
world, and he was content to remain in a
great measure behind the scenes. He was

a highly capable parliamentary “coach,”
however, and was not only much sought
after by members for information and
ideas respecting a variety of subjects on
which he was an authority, but in numer-
ous cases succeeded in infusing into the
minds of prominent and influential men

of both great parties, a spirit of enthus
iasm for the protection and advancement of
Aborigines which greatly benefited the
objects of the Society. What the result of
bis death will be on the destinies of that
Society it is difficult to say ; but certain-
ly it will be far from easy to fill his place.
We have dwelt at this length on the life and
labours of Mr. Chesson, because we in South
Africa should feel specially called upon to
take note of the work which he and the
Society with which he was connected have
from time to time taken in band. A con-
siderable degree of impatience with what is
termed the interference of aborigines
protectionists, is often manifested by
Colonists, and it arises mainly from a mis-
conception of the ““ platform  of the Society.
It is believed in some quarters, for instance,
that it is the desire of the members to take
part in the work of what is popularly des-
cribed as ‘ backing up the missionaries”;
and that missionary and protectionists
belong to one league and compact, for
mutual support and defence through thick
and thin. This is not exactly the case.
Indeed it has on frequent occasions
happened that the course pursued by

some missionary body or its representa-
tives has met with the plainly expressed
disapproval of the Aborigines’ Protection
Sociely, and Mr. Chesson was well known
to hold a very emphatic opinion regard

ing the practice prevailing in some

parts of the freshly opened up field of
Christian labour (including a few mis-
sionised s ctions of the South African
region) by which a preacher of the

gospel has been known to carry on a
lucrative trade in cattle and merchan-

dise. It is well known that here and

there a missionary is found who fills the
double role of pastor and trader, by no
means to the detriment of bis seculer
interests, however indiflerent may be his
success as an enlightener of the spiritually
blind. He was also quite alive to the mis-
takes for which Missionary enterprise is
occasionally responsibly through the rash
policy and over zealous meddlesomeness of
its agents. But no one was more ready to
put in motion the influence of his Society

as well as that which he personally exer-
niaad an hahalf Af anr mmicoinnass on Tharaa

devised on sagacious lines, and which, not
hastily boasting of phenomenal “ results,”
was carried out with a quite heroism and
Christian thoroughness that ensured some
measure of success. In order that the
civilizing process may proceed amongst
the heathen tribes of South Africa, and

that the Aborigines' Protection Society
may continue to be of practical assistance
in the elucidation of the native question,
we hope that the successor of F. W. Chesson
will posses half hie unwavering earnestness
his knowledge of all questions comprised
within the wide circle of his duties, and

his remakable experience and capacity as a
¢ man of affairs.”

Editorial Notes.

AMONG matters that will engage the attention of

the S. A. Teachers’ Association which sits at
Grahamstown next month is the subject of the
appointment of Inspectors of schools, to be
introduced by Mr. Maclntyre, Headmaster of the
public school Richmond. There can be very little
doubt that this topic is suggested by the
inf?_xplicable appointment of Mr. Crawshaw to that
office.

WE cannot acquiesce in the narrow and
misleading definition the E. P. Herald api)lies to
the Albany contest for the seat in Parliament
vacated by Mr. Jos. G. Wood, viz, that “the contest
between Messrs. Norton and Luke will mere}y be
town versus country.” It will be nothing of the
kind, as it has to decide the question of questions
now in this land, whether this country is to be

overned on restricted Bond notions or on broad

ritish lines of freedom to all. Mr. Norton is tor
Bond exclusiveness while Mr. Luke comes for-
ward as the champion of enlightened progress on
British *principles. We should be sorry if anything
were done by the Press to ignore or minimize this
clear line of cleavage.

FROM the inanity of Sir Thomas
$canlen’s unnecessarily curt speeches to
his constituents at Steynsburg and
Maraisburg, the Journal makes the
following very pertinent inferences:—

“ Tl"e Qpposition has entirely abdicated
its functions; it has no fahlt to find with
the policy of Government, and still less
has it any suggestions of its own to offer.
The Ex-Premier has nothing to say about
the financial condition of the country,
about Native policy, the liquor traffic,
improvement and defence of harbours,
encouragement of farming or trade,
development of the resources of the
Colony, or any such matters. The
Government will have an easy time of it
as far as the “ Opposition ” is concerned,
and it seems to us that in fact Sir T.
Scanlen’s party has ceased to exist. They
neither fulfil the functions of representing
a temporary minority which under

their guidance should become a future
majority, nor do they contend for any
principle which Ministers are ignoring or
opposing, nor do they even think it.
worth while to criticise their action.

Such a break-down is a singular feature
in our politics. It gives us good reason

to maintain that the so-called Opposition
is really of one mind with the Ministry,
and if the sun of Bondism would only
shine upon them, they would be prepared
to fill tllqje Ministerial benches upon the
same ignoninous terms on which those
benches are now occupied. No section
exists which has the courage to maintain
principles Opposed to the Bond; to insist
that our Native policy shall be honest
and kindly as it was pf old; to check the
notorious evils of the liquor traffic; to
promote the development of British South
Africa in harmony with the Home
Government and 1n a friendly but
independent attitude towards the Repub-
lics ; to be responsible for its own policy,
and refuse to hold office on condition of
being dictated to by powers behind the
throne. No party can claim the position
of an Opposition, or hope to displace the
present é)abinet, unless they are prepared,
to undertake the task of lifting the ad-
ministration of the Colony out of its
present debased condition. It is an

uphill task ; but right will prevail, and
success will reward those who cour-
ageously undertake the duty. Meantime
the Opposition is dead; and its dry bones
will be kicked about next Session Oven
more contemptuously than they were last
year.”

THE justice of the criticisms of our con-
temporary cannot be gainsaid. The utter
absence of courage and sagacity on the
part of the Parliamentary leaders of the
present Opposition hasrgeen patent and
clear to all. It has been alluded to in the
Press and in conversation throughout the
Colony times without number. We can
see no remedy for this state of things
except in the editors of colonial news-
papers offering themselves as candidates
at the next general election for the various
constituencies in which they live, with a
view to get into the House to reduce the
disastrous chaos among Parliamentary
parties, which augurs ill for the successful
and profitable government of the Colony.
We are afraid that the reading of the colo-
nial politicians is very limited, otherwise
they are dullards who can not be impressed
by the doings of the politicians of Great
Britain—a country which offers us a
splendid pattern for the beneficent con-

uct of Responsible Government. Now,
it is the business of newspaper writers to
read up these things constantly, and they
should, if they are patriotically inclined,
not hesitate to give the country the bene-
fit of their superior knowledge, at least
till a class of men, ready to carry out
Responsible Government intelligently
and in its integrity comes forward.

YESTERDAY (15th inst.) was the day fixed
for nominating a member for East
Griqualand. The contest is between Mr.
Zeitsman and Mr. Sivewright. Next Tuesday,
the 22nd, is polling day.

THE Graaff-Reinet Advertiser shows, in a
clever article the utter futility of the resolution
passed at the late Congress of Farmers relative
to the abolition, by a side-wind, of the
Government Grants to Native Schools. Our
contemporary argues:— The object of the
cunning motion and of those who supported it
was

virtually to deprive the Natives of any
assistance from the State, for the mover
and his supporters knew that very well
the Natives cannot support schools oh
the pound for pound principle—they are
too poor—andp the existing aided Mission
Schools must die out rapidly or at once
on the aid at present given being with-
held. But Mr. Timm and his supporters
are exactly in the position of the stupid
fellow who cut off his nose to spite his
face. We published a few days ago a
paragraph from a contemporary which
said that there are in the Colony ten
thousand white children of poor parents
being educated in Mission Schools.

The grants in aid were originally
authorized without reference to the
colour of the children who would be sent
to the mission schools. It was soon found
by the people that the mixing of white
and coloured children in schools under
the grant would never do. Sensible

white men and women, seeing this, said :
¢ We cannot allow this mixing, and we
shall avail ourselves of the privilege of
the grant to establish separate schools for
the Natives, retaining the grant for white
children. Hence schools for Natives were
established? Now, this Farmers’ Congress
—Dby a majority vote, for the motion
found strenuous opposition—have voted
that those ten thousand white children
shall be debarred from any assistance
from the State, except on the 1pound for
pound principle. A lot of well-to-do
farmers vote that the children of the very
poorest of the people shall be debarred
from that assistance from the State which
they themselves en{oy ! They can send
their children to colleges and public
schools largely assisted by the State, the
assistance greatly reducing the cost to
them. If they wish to establish a farmers’
they get from £1 15s. to £3 5s per annum
for a pupil. The grant per head in mission
schools, according to a correspondent
whose letter we lately published, amounts
to 8d. per annum. These wealthy farmers
begruDge—under the intention of keeping
the blacks from getting any schooling
enough to enable them to read their Bible
—begrudge those ten thousand white
children that 8d. a year from the State!
No, that cannot be. They are just an
illustration of  the evil that’s wrought
by want of thought,” and there is their
work. Luckily they cannot give effect to
it. Let them bring the absurd Timm’s
motion into the House of Assembly and
see what the response will be to the
demand to abolish mission schools.
That is what they propose, vainly think-
ing that their act will be condoned by
qualifying Mission schools with “Native.
If the grant for mission schools be
abolished then not only will the blacks
but the poorer whites be left without any
means of educating their children while
these well -to-do farmers dip deep into the
pocket of the State to educate their own
children.”

THE mystery of Mr. Sauer's going up to Aliwal
North to address his constituents and going away
without doing so is explained by the Northern Post,
which says :—* That private matters only brought
Mr. Sauer on his late visit to Aliwal. After the next
session he will visit Aliwal again and then address
his constituents upon public matters.”

MR. CLOETE, who has just been defeated at the
Tembuland contest, has been asked to come forward
as a Candidate for the Wodehouse seat in the
Assembly, vacated by Mr. Joseph Walker. Mr.
Cloete has already been to Dordrecht where he
received fair encouragement to stand. We are glad to
observe that Mr. Joseph M. Orpen, an old Parlia-
mentary hand, who has received a requisition to
stand is not unwilling to enter the contest. He has
been promised support both in Barkly East and in
Dordrecht. Mr. W. Janse van Rensburg, who resides
near Dordrecht, is being put forward as the Bond
candidate by a large number of electors of that party.
The local paper believes that the contest will be
between Mr. Orpen, Mr. Cloete, and Mr. van
Rensburg. There is much common-sense in the
observations (which we trust will have due weight)
of a correspondent of the Frontier guardian, who
says:—" It will be a pity if a contest for this last
session of the present Parliament should take place,
as by the time the election is decided half the session
will be over; and if a new man be returned it would
take the remaining half term for him to learn the
rules and usages of the House. Therefore, as Mr.
Orpen is an old tried veteran, I think the
constituency would act wisely to let him walk the
course this time.”

THERE has been some delay in the declaration of the
Poll in connection with the Tembuland Election,
Frobably because some of the official returns are
ost through the accident to the post cart, which was
recently washed away by the Idutywa River.
Fortunately the figures are not lost, as, besides their
publication in the Press, they are no doubt still kept
green in the memories of the Cl;)olling officers.
According to these results Col. Griffith has been
returned by an overwhelming majority in opposition
to the Bond or Ministerial candidate, and we
congratulate him on the result. All the bye-elections
which have taken place lately in these parts show
that the temper of the country resents the policy of
the Bond, the craftiness of which is being found out.

THE Journal (Grahamstown) pays the following
tribute to the memory of our departed friend, Mr.
Chesson :—* The death of Mr. F. W. Chesson may
call for some remark, as there were formerly few
names more obnoxious to Cape Colonists than his.
In former days the A. P. S. as represented by him',
was generally adverse to the feelings and reputation
of Colonists ; and the pages of this Journal contain
many a severe rejoinder to his attacks upon the
Frontier Communities. Of late however, we have
had little to say in this line, and it has even happened
through the shifting nature of political affairs, that
we have found Mr. Chessan on the side of justice
and common sense. The danger of war and the
feeling of hostility between Eastern settlers and the
native people have subsided, and both these sections
have found a common ground in supporting the
Queen’s Government and the Imperial connection
against open or insidious disloyalty.”
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Ikaya Labantsundu. BANTSUNDU! BANTSUNDU!! BANTSUNDU!!!
PAUL XINIWE usaligcinile  "KAYA” WABATETA isi Xhosa siti, “ Posani amehlo apa.” Kwabo bateta isi Bhulu siti>
[ g . LENU — uyazibulela izandla zenu— K “Kyk hier zoo.” Kwabo bateta ulwimi lwe Nkosazana, siti, “ Look here ”
uhleli elungele ukunikonza ngendlela zonke

(General agency)

KWA PASCOE,

NIYA KUBONA IZIMANGA EZININZI.

INTLAKA.
. <77 : Impahla zetu zobusika zifikile, “ Ityali tetu > especially ezaba Tshakazi, zihleli zodwa
c QON CE ( K mn gW ll l ams t own ) y ABANTU abatengisa ngentlaka emhlabeni /lokwe zokutshata esezitung?\/ive, nezinokwenziwa kwofunayo. Amag(}abi
mabeze izigqubntelo, izihlangu (ezizitende zide), i printi, i kaliko, i linzi, eze hempe, njalo-njalo.

Bane mpahla ezilunge kakulu
nakuni Bantsundu.

I BHULUKWE ne BHATYT ze KODI.
I BHULUKWE ne BHATYTI ze ZITOFU.

e ofisini ye “ Mvo Zabantsundu.”

Ikaya Lendwendwe.

JAMES MADALA ovule INDLU YEZI.

PUNGO (Coffee Shop) e Malay Camp,
eyazeka kakuhle kwabantsundu kuse Wesile,
kulapo abahambi abavela koma Bhayi, Pe.

sheya kwe Nciba, ¢ Natal, nase Lusutu ba-
[ SUTI ze ZITOFU. ngazibuza kona izihlobo 2abo.
I HEMPE ezilushica. JAMES MADALA. Kimberley.

Zitengwa ngawona manani atshipu.

I MICAKO, ye KALIKO e Brown ne White.
I PRINTI, i-LINZI, i-KODI.
IQIYA ze Keshemiya ezimnyama nezinamabala.

I mpahla yokutshata kulapo ikona.
Ofani ngofani be TYALI

KWA;

Baker, Baker & Co.

KINGWILLIAMSTOWN.

JOHN J. IRVINE & CO.,

ISAZISO.

N GENXA yokuba ke nbawo u AFRICA
MOTAUNG efudukile apa, ukufudukela
kweli ngapantsi; ndazisa zonke izihlobo
zake, nababhaleli bake ukuba mazenjenjalo
namhla ukumbbhalela, use Roidraai, Hertzog.
Ndiyalelwe nguye mna,

ISAAC MOTAUNG.

Tarkaatad, 14 April, 1888.

ABAKA la gobane he ntate AFRICA

MOTAUNG a feletse mona, go fallela go
¢ ka thlase; ke tsebisa metsualle ea gae
eotle le bangolli ba gae gore ba etse yualo
kayeno go mongolla, o Roidraai, Hertzog.
Ke laetsue ke eena mna,

ISAAC MOTAUNG.
Tarkaatad, 14 *Mesa, 1888.

Umaki Ofezekileyo.

DIYAZISA kubo bonke abantu abemi

e Transkei, nakwezinye indawo ukuba
ndingu Maki Ofezekileyo ngamatye nange
zitena, noknba ndibiza inani elise zantsi.
nditabata nempahla ehambayo. Ondifunayo
wobhala ku Mr. A. Gontshi, esi Xonxweni,

Nggamakwe.
LEVI S. MBANGE.
Tyinira,
10 March, 1888.

Yonke into efunwa ngamanene, nama nenekazi nantsi apa:

Ingubo zamadoda zokutshata ezitungwe kade, nezinokwenziwa kwofunayo.

Umsiki

wetu upuma pesheya e Nillane. Ibhatyi, ibhulukwe, ne suti zitshipu ngenyaniso. Thempe i kalala,

amaghina, iminqwazi, iz1

langu, njalo-njalo. Kulapo batengwa kona onzonza.

izani kunqwenisa amehlo enu. Ningawalibali amagama etu:
madoda ati ngu “ SIGINGQI.” Abafazi bati ngu SILINDIL.”
mteketiso, ngu “ FOLOKOCO.”
Inkumba yakwa Pascoe ezantsi kwetyalike yama Skots -i, apo wofika umbone kona u Mr.

FOLOKOCO ngokwake (saluf).

Ikaya Lendwendwe

LIVULIWE E-KOMANI,
NGO
R. T. KUNANA & CO.

UPUMLO no lwonwabo kuni mzontsundu wase Kamastone, ¢ Hewu, e
e Lesseyton, e Whittlesea, e Gqili, e Transkei, kumzi wonke wakwa

Hala. Izindlu nezitali zikulu.

Ngase zantsi kwe Marike, e Calderwood Street Fambi kwe Hotel ka

Faltein abelunEu bati ngu Webber no Magqadaza

kufumana yonke into ilungile.

Hadnott) niya

R. T. NUKUNA & CO.

Queenstown.

Inyama ne Zonka

Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengeni ko

BOURKE NO MARSH,

e Nyutawini nakwisitalato esipambi
kwe ofisi ngase mcantcatweni.

ISITORA ESITSHA, -FASHONI  EZINTSHA, Isﬁnzisofiigg Amayeza ka Cook Abantsundu.
EZIVELA E YU ROPE, Shaw. ML cntsund uelebus ks ukange-

Sengubo nobu Qelegele

Ezamanenekazi i Fur Capes.

ONKE abantu aba kwindawo ezingena
Magosa am bowatunyelwa onke amayeza
nge Posi xa bebhalele kum batumela isi

lika

COOK Iyeza Lesisu Nokuxasazo.

b eza M ankaz an a - tampo nokuba yi mali ehamba n%epepa 1- 1/6 ibotile.
) Ezamanenekazi i Fur Dolman- ettes.  posi (P 0.0.) Imali yawo yi 3/6 lilinye, nga Elika
I jersey ezintsha ziqalela kwi 3s 6d to 5s paandle ko Mpilisi Wenene (Sure Cure) oyi COOK Iyeza Lokukohlela
114. 8/6 ukuba imali tunyelweyo iggitile yo (ngam.':lfutell.).6 ol
— Ezangapantsi ezilukiweyo, zi- tshipu buyiswa Ay 2 SSE SHAW. o,
u kakulu. :

Igcisa Lemiciza.

OOK Amafuta Ezilonda Nokwekwe.,

}ﬁitoﬁll zelokwe zobusika ezitshaZ The Laboratory, Fort Beaufort. d. ibotile.
Ezamadoda Thempe, 1/- 1/3, 1/6 nle gemive oo g Zase oo e ey
Ibhulukwe ze Kodi, 5/- Eze Twidi lzikafu, netyali, . | T
ibhulukwe, 4/~ oot O, FIAUGNSIBIN i
. .« e o . 11d. '
Ibatyi ze Twidi (iqukunjelwe yonke) 6/6 - - KWA QOBOQOBO. Fha
o g . . Zonke ezinye impahla zitshipu kanye OOK Incindi Yezinyo
Eze Twidi 1 Slltl, 6/9 kotenga ngemali. YAZICELA zonke izihlobo zake ezi '

Ikeleko, 2d.
I Print! (3intlob0 ezintsha) 3d.
I Linzi, 3d

W.0. CARTER &. Co.

ntsundu okokuba zize kuposa
iliso kule nkumba yake eyivenkile.
Ungumtengeli wento zonke ezibutataka
neziluknni. Zitengiswa ngamaxabiso alula,
ndisenzela amaxesha.

6d. ngebotile.
Oka

COOK Umciza Westepu Sabant— wana.

6d ngebotile.
Oka

. - MACLEAN SQUARE, Imfele. trikumb bona. inadol COOK Um dutyan_a Wamehlo.
Ityali ezimnyama, 2/- miel, izikumba, umbona, ingqolowa, neesiqunyana
2 Ndizirolela amaxabiso apezulu. . X
ELIKA ¢cOOK Umciza we Cesine. 1/6.

Alikazanga libeko elinjengel icam.

ORSMOND

Kwelinye Ipiko kuko nomfo otunga izi
hlangu zentlobo Zonke.

Nigondise ukuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,

E QONCE.

Kuba ngawenkohliso angenalo igama lake.-

Kukwako ne Butcher’s Shop, ne Baker’s
[YEZA ELIKULU

B. G. LENNON & CO.,

UTIKOLOSHE! UTIKOLOSHE!

Utikoloshe obefuda ekwa Ngomti uyabulisa

KUBO BONKE m ABANTU,

Ebazisa ukuba sele fudukile kwa Ngomti,

SELEVULE EYAKE IVENKILE
KWASE MARKENT APA.

Ingubo, Ibhulukwe, Ityali, Zonke intwana ntwana ziko.

Ababenamatyala kwa KEEVY mabeze kurafa kuye.

Yizani kuzibonela ngokwenu!
Izikumba, uboya nantonina yizani nayo kwa Tikoloshe.

A, J. CROSS & CO.

LASE AFRIKA.

Yincindi yengcambu zemiti yeli- lizwe.

UMPILISIWEZILWELWE

Ezibangwa kungcola kwe Gazi, nokuba

Abatengisi bamayeza nabenzi
bawo

E MONTI.

BON A bawatenga pesheya awabo
amayeza.
Benza amayeza ama Bhulu nemiciza
yama Xosa. Bawubongoza umsi ukuke uqwa-

WA G. WHITAKER, kwi-
K venkile etengela nentwana
ezincinane kuko, kutengelwa tshipu
kanye Umbona, nento ezinjalo
Umgubo, neswekile, njalo-njalo, njalo-
njalo.

lasele kulawo alandelayo, abhalwe nge nteto

ISAZISO.

sihla_ ‘l.)urrlnr:ilf 1uku e nas%I rilokub% sihle  yesi Xosa.
ngayipina indlela, ezinjente Hashe, izifo ezise ~ Oka LENNON 1 | 1 |
Lufe- leni, Ukujaduka, Ukuti nqi kwe sisu, Unmciza Wokohlokohlo Nalo icam ! Nalo icam!
Izifo ezise Mbilini. Ubutataka, Intswela Eka LENNON )
utongo, Ubutataka be nqondo, Izifo zesi a U MR. THOMAS NGUDLE unelitye
Fuba, nent’ eninzi yezilwelwe zama Incindi Yamazinyo, elisila kakuhle ngokusimanga. Likwa
Nkazana, njalo, njalo. Oka LENNON KAMBI e Mtata. Lisila umbona, ama-
. . zimba nengholowa. Umema umzi wonke-
Kangela Encwadini abapilisiweyo nendle- la Umciza we Stepu (wesifo sentsana).  sila ngenyamekokazi enkulu. Alinam-
elisetyenziswa ngazo, zibﬁalwe ngesi Ngesi, Oka LENNON fihlakalo zanto lona.
Jelimeni, si Bhulu nesi Xhosa. Umciza wamehlo. ) T.S. NGUDLE.
Aka LENNON Kumbi, ¢/o RM.O., Umtata.
Emva kokuli sebenzisa ixesha elide sele. 4 Tond.
namava amaninzi umninilo, uliyaleza nge- Foitat gﬁ‘;}e’é‘;\fz’ onda.
ngqiniseko eliyeza ukuba liyayi pilisa inko- liso Zika
yezifo zabantsundu base Afrika, kwa- nale Fiva Ingqatana zomtshekisane. J.G. NICHOLSON>
(cesina) yase Dayimani, kona kwesi sifo sabantu  Ogq LENNON Igqweta elise zincwadini zakomkulu
abamnyama liy1 nqobo. Kawulilinge please. Unmciza woxaxazo . )
Litshipu, ibhotile zi. sheleni zontatu, izele liyeza - nomteteleli wama Fandesi, E-
elinga tata intsu- ku ezilishumi. Ibhotile nganye Oka LENNON NGQUSHW A
thamba ne- ncwadi ene nteto yesi Xhosa. Umciza ivepalo. A .
Oka LENNON Ulungisa amafa. Uguqula amagama e
- . Tayitile. Uquka izi kweliti zi Bhatalwe kwa
Umciza wengozi. ngoku.
Oka LENNON Yonke into ayi patisiweyo ifezwa
Umci . ngokukauleza.
i i ini etad wecestnd: Uli Gosa le Colonial Mutual Life Assurance
Lilungiselelwa umninilo kupela ngu UMTENGISI Socicty,

KWA BEET.

IMPAHLA ihleli yodwa ngase

ntolongweni

endala. Ingcawa, ilokwe, ibhulukwe,
amahashi, inkomo. Yonke into oyifunayo
Isisisulu ! Isisisulu! e Qonce ukangele
emarkeni. Kufike into eninzi yonoxesha
bengubo zamadoda.

Ibhulukwe ne Bhatyi ezingono-
xesha zi tshipu.

KING WILLIAM’S TOWN,

Linoku zuzwa kwinkoliso yaba gcini mayeza
kuyo yonke Ikoloni.
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